Dialogul slavistilor la inceputul
secolului al XXI-lea

Anul VII, nr. 1/2019






Universitatea Babes—Bolyai Cluj-Napoca
Facultatea de Litere
Departamentul de limbi si literaturi slave

Dialogul slavistilor la inceputul
secolului al XXI-lea

Anul VII, nr. 1/2019

Editori

Katalin Balazs Ioan Herbil

Casa Cartii de Stiinta
Cluj-Napoca, 2019



Redactor: Ioan HERBIL

Coperta: Roxana BURDUCEA
Tehnoredactare computerizatd: Mihaela HERBIL

Referenti stiintifici:
Prof. univ. dr. hab. Volodymyr ANTOFIYCHUK
Universitatea ,,Yurii Fedkovici”, Cernauti, Ucraina

Prof. univ. dr. hab. Serhii LUCHKANYN
Institutul de Filologie al Universitatii Nationale
,,Taras Sevcenko”, Kiev, Ucraina

Conf. univ. dr. Dorin-Ioan CHIRA
Universitatea ,,Babes—Bolyai”, Cluj-Napoca, Roméania

Editura acreditata CNCS — B

© Autorii, 2019

ISSN 2284-9270

Colectivul de redactie:
Departamentul de limbi si literaturi slave:

Lector dr. Katalin Balazs
Telefon: 0264/534898, int. 5591
e-mail: balazskaty@yahoo.com

Lector dr. Ioan Herbil
Telefon: 0264/534898, int. 5560
e-mail: ivanherbil@yahoo.com

Lucrare finantati de
UNIUNEA UCRAINENILOR DIN ROMANIA




CUPRINS

Prefapal / PrEfUCe. ........ccuooovveeiieiieiieeie ettt 9/11

Lucrarile Simpozionului / Proceedings of the Symposium

Lingvistica / Linguistics
DOROTA FILAR (Polonia), Czym jest semantyka narracyjna?
Jezykowy obraz burzy we wspotczesnej polSzCzyzZnie ............cccooveeeieeieieenieniannnn, 13

VIKTORIA LEBOVICS (Ungaria), IToHsmb 1 REPEBECINU ................oveeeveereereeeen, 24

SERHII LUCHKANYN (Ucraina), 3aeanrsnomosoznagui meopii
8 icmopii YKpainCbKoi ma pyMyHCbKOI TiH28ICMUKU
(3iCMABHO-0IAXPOHHE OOCTIONCEHHSL) ....veeeee e aie ettt 32

NATALYA NOVIKOVA, TATIANA CHERKASHINA,
IVAN PUGACEV (Rusia), Humepgepenyus poonoco azvika:
OPY2 UTIU BDAL NEOULOLA? .......c.veveeeeeieeeieeeieeeiee et et et e saeesteesteestaeeteesteesteessaenseens 42

KATERYNA KARUNYK (Ucraina), Cmamyc i cmaH ykpaincvkoi Mosu
y eybepramopcmei Tpanchicmpisn ¢ 1941-1943 pp.

(30 MAMEPIANAMU MICYUCBOL FIPECU) ...t eae e ebe e 50
SVETLANA MAKHLINA (Rusia), Cemuomuxa s3vlka Kax

SHAKOBOU CUCTIEMDBL ...ttt sttt ettt ettt st 59
TETIANA HUTSULIAK (Ucraina), Obpasni depusamu sx 0sicepeno

PO3BUMKY U 30a2a4eHHs NPUCTIBHUKOBOT CUHOHIMIKU YKPAIHCLKOI MOBU ................. 70
CRISTINA SILAGHI (Romania), Particularitdti tematice

ale proverbelor Si ZiCALOVIIOT UCFATNENE .............c.cccuevveeiecieeeieeiieeieeee e 84

NATALIA OSTROVSKAYA (Rusia), [Ipobrema uccredosanus
SA3BIKOBOU U Peuesoll 8apUAHMHOCIU PYCCKO20 SI3bIKA
6 UCMOPUYECKOM U NPAZMATAUYCCKOM ACTEKIAX ......oeeveeveeeeaeeeeeereaeeeeeeseereaaeeese e, 89

IOAN HERBIL (Roménia), Toponimul Rona si alte nume topice
(proto)ucrainene din judetul Maramures ..............c.cccoeceeeieeienieenieee e 97

IRYNA CHYBOR (Ucraina), @paemenmu 0eMoHON02I4HUX YS6TIeHD
C08 I Y (ppazeonocii yKpaincobkol, noIbCbKOI Ma COBAYLKOL MOB ...................... 115

TATIANA MISHCHENKO, SVETLANA KURKINA (Rusia), K npooreme
HOMUHAYUU HAPOOHDBIX JleKapeli Ha MeppUmopull poccuticko-oeiopycckoo
noepanuuvsi (Bpsinckoti u I oMEnbCKOU OONACEIL) ..........c..ccvveeeeereeiieieeieeereereen, 124



KATALIN BALAZS (Roménia), Denumiri de pdsdri in paremiologia rusd,
FOMANG $T MAGRIATA ...ttt 129

MANANA MIKADZE (Gruzia), Mopgonocuueckuii ananus pykonucu
Honwl I'edesanuwsunu «llymewecmesue, uiu nymeuwecmeue

mumponoauma HoHvl PYUCCKO20» (UMEHA) ..........c.ccceeieeiiiiiiiiesiesiiesiesie e 137
SANDA MISIRIANTU (Romania), Semantismul verbelor rusesti

CU PFEfIXUl OT- (OTO=, OTB=) cueeeuveiuieeeieeiieeiieeiteeteeeeeeeteeeteeetaeseaeeteesseessseanseenseenseenseannes 141
TAMARA BUDANOVA (Finlanda), «C 3aso00a, 1o uz doma,

WU aKMYaIbHble MEHOCHYUU 8 YROMPEONIEHUU NPEOTIOLA €CH ..vevevereeereeereeerieeneens 154
INNA HOROFYANYUK (Ucraina), « Yyorcuii» 6 ykpaincoii

OIANEKMHIU KAPMUHT COIMLY ..ottt ettt 161
OKSZANA TASKOVICS (Ungaria), Hexomopbule acnekmsi npooiembl

nepesooa cyomumpos ¢ moukuy 3peHus KyJabMmypHOU ACUMMEMPUU ....................... 168
HALYNA KUZ (Ucraina), Mixcmoeni konmaxmu

6 OVKOBUHCHKIU (DPABCOTOCTT ..ottt 175

ADRIAN CHIRCU (Romaénia), Un sufix slav vrednic de limba romdna:
-elnic. Observatii asupra dictionarului Dictiones latine cum valahica

interpretation, redactat de cdtre Teodor Corbea ...............ccocevomvcevciicniinnennnns 183
ELVINA SALIKHOVA (Republica Bascortostan), bununesemut kax
KOZHUMUBHbLE U TUHSEOKYIbIYPOTIOSUYECKUE KOMNOHEHMbL PEUOTIEKMA. ............. 194

SERHII VAKULENKO (Ucraina), byoacaybxuti nucoMeHHUK
Invko I'aspuntox i cunmesa cxioHo2o ma 3axioH020

8aPIAHMIB YKPATHCOKOT IIMEPATNMYPHOT MOBU ... 203
CATALIN DEHELEAN (Roménia), Despre mostenirea lingvisticd
SIaVA 11 [IMBA FOMANG ..ottt 212

NAILYA ISKUZHINA (Republica Bascortostan), Pecuonansroe
8APLUPOBAHUE PYCCKO20 A3BIKA 8 YCAOBUAX O8YA3bIYUSA (HA npumepe
Pecnyonuku BAUKOPIMOCIIAH) ........c..cccooviiiiiiiaie ettt 221

MYKHAILO KONDOR (Ucraina), Jesiki ocobaueocmi mogu «Axmis
THonmascekoeo Ilonkogozo Cydy» (Opyea nonosuna XVII — nepuwa
nonosuna XVIII cm.) y nopienanni 3 3axapnamcvkumu 0inosumu nam’asmeamu ... 227

IRYNA BABIY (Ucraina), Cxradanus ax axmugruti cnocio meopemis

OKAZIOHANLHOL IEKCUKU 8 XYOONCHBOMY MEKCIL .....veeeveeevieeveaireaireaieeaseeseenveeeseannes 238
MARIA ALDEA (Roménia), Elemente lexicale cu origine slava

in Vocabularu romano-francesu, de lon Costinescu (1870) ..........ccocvvvvvvcvevcnnnnnnnn 245
NATALKA LIBAK (Ucraina), Joicepenvha 6aza i aexcuynuii ckiao

Benukozo maymaunoco cno8HUKA YKPATHCOKOT MOBU .........ccccueeeeiaiieniesieeaieene 255



IVANNA STRUK (Ucraina), Iuniikamypa sx 6use 63aemooii eepbanvHoi
ma HegepOANbHOT KOMYHIKAYIT 8 OPAMATNUYHOMY THEKCINT ....ocuveeeeeeaeeeaeeen, 265

Cultura si literatura / Culture and Literature

YAROSLAVA MURAVETSKA (Ucraina), @yuxyionysanHs 6i3yaibHux
KoMnoHenmis y meopuocmi leana Heuys-Jlesuyvkozo: 6io neimmomugy
00 APDXIMEKIMOHIKU ...e.veeveseeeeeeeeeeeeieeseeeeetesesesasesssesesessseensessseenbeenseenseanseenseenseenseenns 273

OKSANA ZHURAVSKA (Ucraina), JKauposi acnekmu 00CriodiceHHs
VKPAIHCbKO20 XUMePHO20 pomary 2-noa. XX cm.: ouxomomis
«PeanvbHo20» Ui «IPPeanbHO20» 8 XPOHOMONI-MYTOIMUBEPCYMI ..........cecueeeeeeraaeeeanen. 280

NINO KVIRIKADZE (Gruzia), Arna Kapenuna u S¢pgpu bpucm:
cpasHumenvHas xapakmepucmuxa (no pomanam Jlvea Toncmozo

u Teooopa @oumane «Anna Kapenunay u « 3y Bpucmy) ...........ccoeeevveevannnne. 286
VOLODYMYR SUPRUN (Ucraina), Koryenmyanizayis 6amuvkieuuru
8 IHCIHOUOMY OUCKYPCT YKPATHCOKOL OTACHOPU ...ttt 295

RAMEL GAFAROV (Rusia), A3yuenue meopuecmea B.A. Kykoeckozo
6 wixone u ¢unocogpua Lllennunea (na npumepe ananusa

CIUXOMBOPEHUSL KMOPEY) ...ttt 303
OLGA KHAMEDOVA (Ucraina), Moodeni ¢peminnocmi i mackyrinnocmi

Y OYKOBUHCOKIU NPECT 1930-X POKIB ... 310
DIANA TETEAN (Romaénia), Momue cra 6 pycckotl nossuu

KOHYA XIX-020 — HAUANA XX-020 BEKA .......cc.ooccvveeeeieciiiaeiieeiee et 320

MYKOLA VASKIV (Ucraina), Jlimepamyphuii noo3gin 3a Kyismypoio

CIOCOKOT AMUIAHIMUOU ...ttt 328
MARTA-TEODORA BOBOC (Romania), Simbolistica spectrului cromatic

in romanul ,, Maestrul si Margareta” de Mihail Bulgakov ..............cccccoovvnrnnn.. 337
TATIANA SIVOVA (Belarus), Juaoda «ceem — momay 6 nogecmu

K. I IlaycmoBck020 « AEPHOC MOPEY .........cccueeiiiiiiaiieeeeee et 348
OLENA ROSINSKA (Ucraina), Apxemunri 00pasu xpoHomony

6 CYUACHTU YKPATHCOKIT TIOCIL ....veei e ettt et teetae e e saveeenneeens 355
MIHAELA HERBIL (Romania), Germenii crizei spirituale a lui N. Gogol

N COreSPONAENtA CU PFICLENL ...........ccceeieeiieeieeieee e 363
KRISTINIA PALADEAN (Ucraina), Pummiuni gpopmu mpuikmogozo

00IbHUKA 8 YKPAIHCHKIll ma pyMYHCbKill noesii nouamky XX cmonimms ............. 370

JUDIT BARTALIS, ARTUR LAKATOS (Romaénia), Prin ochii
contemporanului: subiecte si motive din perioada Glasnost’
in jurnalele lui Anatoli Cerneaey ..................cccoouvoeniiiciaiieieeisieiee e 379



TETIANA CHONKA (Ucraina), Ilpobaemu mosnoi kynomypu 8 Yxpaini

Y MBOpax Cy4acHUX YKPAIHCOKUX NUCOMEHHUKIB .......ceevueeeerieeaeeieeaeeeneeneeneennes 388
MIHAI TRAISTA (Romania), Mitul Taras Sevcenko ................ccccoeveevcienienrennnnnn. 397
ANDRA BRUCIU-COZLEAN (Romania), Utopie si anti-utopie

in romanul ,, Fabrica de absolut” al lui Karel Capek ...............cccccooovvvviciniinnnn 407

OLHA BASCHKYROVA (Ucraina), Xyooowcni cmpameeii noooaanus
NOCMKONIOHIANbHOT MPABMU 8 CYUACHIU YKPAIHCHKIU POMAHICIMUYI:

COHOCPDHULL ACTIEKML ...ttt ettt ettt ettt ettt et ettt ettt et 412
IOANA DIACONU-MURESAN (Roménia), Wanda, sirena, balaurul

Si cei doi care QU fUrat LUNQ ...............ccocooveeiiiiaiiiiieseie e 421
RAFAL SZCZERBAKIEWICZ (Polonia), Fenomen archiwistycznych

FEPOTLAZY KFYMINAINYCH ...ttt 427

ANAMARIA GAVRIL (Romania), Curkpemusm ¢onvKkiopro-ieceH0apHux
ma icmopuynux Hauan y nogicmi Hamanenu Koponegoi

Lo € icmuna?” (,, QUid €St VEritaS? ") .....ccccvviiveiiiiiiieie e 445
ANDREEA MORAR (Romania), Fatete ale realitatii
in ,, Dusmanul poporului” de Olga Slavnikova ................ccccccoovvviiiiiiiiiiiiinannn 452

Dialog intercultural / Intercultural Dialogue

DORIN-IOAN CHIRA (Roménia), Identitate nationald
in Europa CONteMPOTANG ..............ccceeiieiiiiie ettt 460

IELYZAVETA BARAN (Ucraina), Emine baneybxutl — 0ocaionux
3AKAPNAMCOLKUX YKPATHCLKUX 2080Di8
(nepuutl eman HAYKOBOT OULIBHOCHIL) ..............ccveeueeseeeriesriesteeereeeieesseesseesse e veenns 466

GALINA LESNAYA (Rusia), Cragauckue a3vlku 8 3M0XY MENCKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUU. U3VHEHUE YKPAUHCKO20 U NOTbCKO2O A3bIKOG
8 OUBKOPOOCMBEHHOU AZBIKOBOU CPEOEC .......oeeeeeeeeeiveaireeireeiresiseaiseeaseeeseseseeeseaanas 475

INESA MAKAR (Ucraina), Ocobausocmi ¢pynkyionysantsa napemii y
0aBHBLOSPEYLKUX POMAHAX T-I] CINH.€. ..ottt 483

KHALAM KARASAEVA (Kazahstan), IIpoexm « Tpueduncmeo 5136108
U 0COBEHHOCMU €20 peanu3ayu 6 00PA308aMeNbHbIX
VUPEHCOCHUAX KABAXCIAHA ........ooceeiieiciiie et 492

TATIANA TITOVA, ELENA GUSHCHINA (Rusia), Pycckue
6 Tamapcmane: UOEHMUYHOCMb U IMHOK)Y I PHbIE
NOMpeOHOCU COBPEMEHHO20 CENLCKO20 HACENCHUSL ......c.veeerrenieaieeeenienieeeenienaens 497



®PATMEHTH IEMOHOJIOTTYHUX YSBJIEHB CJIOB’SIH
Y ®PA3EOJIOI' Tl YKPATHCHKOI, TOJbCBKOI
TA CJIOBAIILKOI MOB!

Ipuna Yubop
Kuiscokuu ynisepcumem imeni bopuca I pinuenka, Yxpaina
iryna.chybor@gmail.com

Abstract. Fragments of Demonological Ideas of Slavs in the Phraseology of the
Ukrainian, Polish and Slovak Languages. Phraseological units of the Ukrainian,
Polish and Slovak languages motivated by folk beliefs of the Slavs about demonic and
semi-demonic female creatures are analyzed in the article. The common Slavic and
specific national features of encoding the ethno-cultural information in the phra-
seological units of the languages under study are singled out and described. It has
been established that the phraseology of the Ukrainian, Polish and Slovak languages
mostly encodes the ethno-cultural information about external and internal features of
demonic and semi-demonic creatures and their malicious activity towards humans.

Keywords: phraseology, phraseological unit, ethno-coding, demonology, semi-demo-
nology.

Y MOBO3HABYHX MOCIiIKEHHSIX APYroi mojdoBHHA XX CT. MiJ BIUIUBOM aH-
TPONOLEHTPU3MY 3MiHHMBCS MO Ha MPeIMeT NOCTiKeHb. MOBY movaiu pos3-
TIISAATH SIK BUTBIp KyJIbTYpH 1 1i ckmagHuk. SIk HacHioK — HaOyJo aKTyaJbHOCTI
pi3HOACHEKTHE BHBUCHHS MPOOJIEMHU 3B’S3KY MOBH 1 KYJIBTYPH, aJl’K€ y MOBHHUX
OJIMHUIX ,,30€piratoThcs Ti MeTaQOpPHIHI KOHCTPYKIIii, AKi aCOMIFOIOTHCS 3 KYIIb-
TypHO-HaI[IOHATBEHUMH €TAJIOHAMH, CTEPEOTHIIAMH, Mi(oIoreMaMH TOMIO 1 SIKi pH
BUKOPHUCTaHHI y MOBJICHHI BIITBOPIOIOTH XapaKTepHY JJIsl JTIHTBOKYJIBTYPHOI CITiJIb-
HOTH MeHTalbHICcTh” [32: 233]. ¥V KOHTEKCTi 3a3HaueHOi MpoOIeMaTHKH 3HAYH-
MUMU € AOCITIKEeHHs (hpa3eoorii, OCKIIbKN (pa3eosiori3Mi K 3HAKH MOBHU Ta
KyJIbTYypH 30€epiraroTh i pi3HOI0 MipOI0 Penpe3eHTYIOTh KYJIbTypHO-HaIliOHAIBHI
0COOJIMBOCTI CBiTOOAYEHHS HAPOIY — HOCIS Ti€l UM Ti€i MOBH.

JIxepenom eTHOKYJIBTYpPHOI 1HTEpIIpeTalii sIBUIL 03aMOBHOI AIMCHOCTI Ta iX
BiJOOpakeHHs] HA MOBHOMY DPiBHI € JIaBHI CBITOTJISIZHI YSIBJIGHHS Ta BipyBaHHS €T-
HOCY, cepejl SIKHX O0COOJIMBE Miclle, 30KpeMa y CJIOB’SIHCHKUX HApOJIiB 3aiiMae Jie-
MoHoJorisl. Jledki acnmeKkTH KOIOyBaHHS €JIEMEHTIB JIEMOHOJIOTIYHUX YSBICHb
CJIOB’SIH y (hpa3eosiorii CXiHO- Ta 3aXiJHOCIOB’ THCHKUX MOB JIOCII/PKEHO B €THO-
JHTBiICTHYHUX po3Binkax A. ['abormrska (1977), B. Mokienka (1986), B. YxueH-
ka (1988), €. Tpenepa (1989), A. AkcamiroBa (1997), JI. Burorpamosoi (2000),

'V crarTi BHCBITIIEHO pe3ymbTaTH NOCIIUKEHHS, OAEpIKaHi I 9ac HAyKOBOTO CTaxy-
BanHs (Visegrad Scholarship Program — EaP, 2017-2018 u.p.) B YHiBepcureTi Matest bena
(banceka buctpuns, CrnoBayumHa) y pamkax temu ,Language and Culture. Slavic
Mythology in Phraseology”.

115



A. KpaBuuk-Tupmu (2001), H. Xo63eit (2002), P. IzeBiron (2004), 5. [Buerko
(2007), B. Kosans (2011), I. KyzuemoBoi (2011), JI. CaBuenko (2013), M. Ba-
nennoBoi (2013), 1. Yubop (2016) Ta in. 3anpomnoHoBaHe AOCHIIKEHHA y MOPIiB-
HSUIbHOMY acCIIeKTi PO3KPHUBAE OCOOJIMBOCTI perpe3cHTallii Ha (Dpa3eosoriYHOMY
piBHI yKpaiHCHKOI, IMOJBCHKOI 1 CIIOBAI[bKOI MOB €JIEMEHTIB CIIOB’SHCHKOI JeMO-
HOJIOTIi Ta HaITiBIEMOHOJOT11, 30KpemMa (parMeHTiB ySIBJICHb PO AEMOHIYHI Ta Ha-
MMiBIEMOHIYHI ICTOTH >KIHOYOI CTaTI.

ETtHONiHrBicTHYHMN aHami3 ¢pa3eomorii JOCTIMKYBaHHX MOB BHUKOHAHO 3
METOI0 BUSBJICHHS Ta OMHCY CIUIFHUX CIIOB’STHCHKUX Ta CIENU(IYHUX HAI[lOHATb-
HUX OCOOJIMBOCTEH KOAYBaHHS B OJMHHIIIX MOBU €THOKYJIbTYpPHOI iH(popMarii.

daxkTUuHUK MaTepian HociuimkeHHs — (paseosoriyni oxunuii! (nam — ©O)
JTEpaTypHOi MOBH 1 9aCTKOBO JiaJIeKTiB, B OCHOBHOMY IiOpaHi 3 Jekcukorpadid-
HUX JUKEpEeNl YKPaiHCBKOI, IOJBbChKOI Ta cioBanbkol MoB XX-XXI cr., neBHOIO
MipOI0 3 HAYKOBUX PO3BiJIOK, IPUCBSIYCHUX BUBYCHHIO (Ppazeoorii.

Hnst cnoB’stHCBKOT Midornmorii XxapakTepHi YSABICHHA MPO OOTiHOK (o bo-
ginka, cnoBau. bohynka, boginka Bim npacn. *bogv — ‘TOH, XTO HamIsIe Oxarom,
OaratctBoM’ [2: 34, 36]) — IEMOHIYHUX ICTOT KIHOYOI CTaTI, SAKI IIKOUIN JFOISIM,
M IMIHIOIOYH 3aJUIIeHNX 0e3 MOTISAY MiTel Ha CBOIX. 3a YSABJICHHSMH, MiAMIHEHI
OoriHKamM® [TiTH 3aBXAW Oynd XBOpPOONWBI (4acTO HEMOPO3BHHYTI) abo myxe
KPUKJIUBI 1 TUTAKCHBI, 3BIJICU CTiliKe TOPIBHAHHS TOJ. placze (drze sie, wydziera
sig) jak odmieniec [13: 74], ne non. odmieniec — ‘nuTHHA, AKY TiaMiHUIa OOTiHKA’ .
B yxpaincpkiii MOBI Ha TIO3HAYEHHS MiAMIHEHUX AiTell (QYHKIIOHYIOTH JIEKCEMHU
giomina (nioMina, 0OMiHa), 00MIHOK (8i0MIHOK), 0OMinya (8iOMinua) Tomo. Came 3
KOMITOHEHTOM @iomina 1. ®panko ¢ikcye ®O mo giomina une Oumuna — ‘1
MoTaHa, JInxXa AWTHAHA’, SIKy MOAAa€ 3 eTHOrpadidyHOI JOBITKOMO: ,,0CHOBAaHO Ha
BipyBaHHI, 1[0 IEMOHHU MiIMiHIOIOTh HEIMILHOBaHWX Manux giter” [25 I: 567]. Y
CJIOBAIbKIM MOB1 Ha ITO3HAYEHHS IIJAMIHEHOI IEMOHOM IWTHHM BXXUBAIOTH JIEK-
ceMH cloBall. boginca, divak, odmena, kuklis, podvrztok, podhodenec, premien
[15: 82], ogHak B ompalbOBaHWX HAMH Jpkepenax He 3adikcoBaHo PO 3 mumu
koMroHeHTamu. [IpoTe 3a3HaYMMO, 110 y CJIOBAIbKUX I'OBIpKax JIEKCeMYy odmena
BXKHMBAIOTh SK JIAWKY, aJ[pecyloul HEeCIyXHsHIM nuTuHi, Hanp.: 17 odmena jenna!
[20 II: 537].

Sk 6aunMo, MPUYUHY PanTOBOI 3MIHH Y MOBEAIHIN AUTUHU MOSICHIOBAIN JTisi-
MU JIEMOHIYHOI 1CTOTH, 3BiZICH TOJ. czy ci¢ boginki odmienity? [16 1. 129], nia-
JIEKTHE cloBatl. boginki ho odmjenili — ‘ipo MoAwWHY, sIKa HE JOTPUMYETHCS Tpa-
mutiitanx HopM moBeninku® [1: 45]. Jlymaemo, mo nosiea @O 3araibHOBXHUBAHE
YKp. ik xmo niominue [31: 754], cioail. je ako vymeneny [11: 868] 31 3HaYCHHIM
‘XTO-HEOYIb 30BCIM 3MIHHMBCS, CTaB IHIIMM’, MOTHBOBaHA OIKMCAHWMHU BIpyBaH-
HSIMU.

Ha mo3Ha4yeHHsS AEMOHIYHUX ICTOT, IO MiJAMIHIOIOTH JIITE€H y CJIOB’SIHCHKUX
MOBaX, 30KpeMa TrOBIpKax IOJIbCHKOI Ta CJIOBAI[bKOI MOB (DYHKI[IOHYE JIEKCeMa

! TlpeameTom mocitimxeHHs 06paHo PPa3eoIoriio B HIMPOKOMY PO3yMiHHI TepMiHa.
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mamuna [5: 164; 15: 84] (mpaBmonomiOHO MOXOAUTH Bix mpaci. *mamiti ‘Babutu,
MIpuUMaHIoBaTH, oOMaHioBatn” [mmB. 2: 313]).

I3 KOMIIOHEHTOM mamuna, WO y CXiTHUX TOBIpKaX CIOBALbKOI MOBH MO3HA-
yae ‘crpaxoBuile’, 3aiKCOBaHO CTiMKi IOPIBHSHHS CIOBAIL. je taki jag mamuna —
‘HeCMiNnuMBHNA, OOSIBNMHUBHU’; Vipatra jag mamuna — ‘ONATHYTHH HEBIAMOBITHO
[20 II: 119]. HaTomicTs mjIsi 3araJbHOBXHBAaHOI (Ppa3eosiorii CIOBambKOi MOBH
BJIACTHBI OJMHMII 3 KOMIOHEHTAMH CJIOBaIl. mdtoha (€TUMOJOTIYHO MOB’s3aHe 3
npaci. *matati, K€ TMOXOAWTH BiA 1HHOEBPON. *md ‘KUBATH PYKOIO’; 3HAYCHHS
CJIOBa PO3BUBAJIOCS 33 CXEMOIO: ‘KMBATH PYKOK0 > ‘mofaBaTh (OMaHIWBWI) 3HAK
> ‘3’gBiATHCA AK (HepeaqbHMi) HpuBHUA, crpaxitra’ [muB. 10: 349-350]) a6o
strasidlo, mo MO3HAa4YalOTh HAANPUPOIHHUX ICTOT, AYXiB, OCHOBHA (DYHKIIA SKUX
JISIKATH JIIOJIEH, TIOPiBH.: Vo vSetkom vidiet matohy — ‘ycworo 6ostucs’ [19 11: 113].

3a ysBIEHHSIMH, [TOXO/DKEHHs 3raJaHuX JAEMOHIYHHMX iCTOT TOB’si3aHE 3 Oy-
[IaMH JIIOJIeH, SIKi TIOMEpJ HEMPUPOTHOI0 CMEPTIO 1 Yepe3 1e He MOXKYTh JicTa-
THCS Ha TOW CBIT, TOMY OJyKalOTh Yy CBITI KMBUX, JAPEMHO HIYKAIOYH CIIOKOIO
[muB. 15: 142], 3Bigcu @O cnoBan. chodit’ ako matoha [21 111: 125], chodit' / tmolit
sa ako strasidlo [19 1V: 274] 3i 3HaueHHsiMH ‘1) OyTH anaTUYHUM, TOHUKHYTH, HE
IIKaBUTHUCh HIYMM; 2) pyXaTUCS AyXe THXO0, HEUyTHO; 3) OyTH BTOMIJICHHM; HE
3HATH, YAM 3alHATHCS .

Oxpim TOTO0, (hpa3eosoris CIOBALBKOI MOBU PEIIPE3CHTYE YSIBICHHS MPO 30B-
HIITHIM BUTIIA] JEMOHIYHMX 1CTOT, MOPIBH.: bledy ako matoha — ‘nyxe Omiguit’
[21 IOI: 125; 11: 320], vyzerat ako strasidlo [11: 710], byt' / vyzerat’ ako madtoha —
‘1) 6ytu hi3u4HO 1 AYXOBHO CIAOKMM; 2) MaTH XBOPHI BUTIIsA, OyTH XBopuM® [21
I: 125].

Y monbchKiit MOBI 3 KOMIOHEHTOM mamuna 3aikcoBaHO TapeMito kogo ma-
muna omamoni, tyn si¢ od ni nie ogoni [16 1. 384], sKa KOIye €THOKYIBTYpHY
iHpOpMaIIiI0 TTPO MaMyHY SIK MPO JEMOHIYHY iCTOTY, IO 3BOJUTH JIIOJEH 3 Mpa-
BUWJIBHOI JOporH (YKp. 5K HA 40n08ika O1y0 Hanade, mo cepeod ceid 00pocu He
Hatioe [25 1: 61]).

VY HapoJHUX BIpYBaHHSAX YKpaiHIIIB HEYMCTA CHJA, SIKA 3BOJAUTH JIIOJCH 3
MPaBUJILHOTO IIISAXY, 3a3BHUall y Jici, Mae Ha3By 0sy0, nopiH. @O 61y0 mu ci
suenus [25 I: 61], 6ayoom xooumu (imu) — ‘OIyKarouM, MIyKaTH TOPOTH, OIyaUTH’
[28: 42], a Takox 3a600umu / 3a6ecmu  6.1y0, OTHE 31 3HAYEHB SIKO1 ‘3aIUTyTyBaTH,
30MBaTH KOro-HeOy b 3 mpsamoi goporu’ [35: 300].

C10B’SIHCBKIH IEMOHOJIOT] BIAaCTUBI YSIBICHHS PO HAANPUPOAHI ICTOTH XKi-
HOYO1 cTaTi, MiclleM repeOyBaHHS SKHX € BOJONMMINA, iXHI MPUOEpekHI OKOJIHIIL
Ta Jiic. Y CJIOBaIbKili MOBI Ha MO3HAYCHHS OMUCAHMX JEMOHIYHMX ICTOT QPYHKIIIO-
HYIOTh Jiekcemu Vvila (Big mnpaci. *vila, mo mnoxoauth Bix *vilv ‘CHIbHUIMA,
npyzakuii’ abo moB’si3aHe 3 mpaci. *viti ‘KpyTHTH, oOepraru, rHytu’ [10: 660,
661]), rusalka, morska panna, B ykpaincekiit — maska (nasxa), pycanka (0B’ si3aHe
3 jar. rosalia — ‘Pascha rosata, rosarum’ — Ha3Ba BECHSHOIO SI3MYHHUIILKOTO CBATA
BLIAaHOBYBaHHA noMmepiux [27 V: 146-147; 30 1V: 495]), y nonbcekiit — boginka,
rusatka, wodna panna Touo.
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3a HapOJHWMH BipyBaHHSMH CJIOBAKiB, BITM — II€ MOJIOMI NPUBAOJIMBI HAI-
MIPUPOJIHI ICTOTH 3 JOBTUM (30JI0TUM, PYCHUM) BOJIOCCSM, MTPUKPAIIICHUM JIiCOBIMH
kBiTamu [nuB. 6 II: 302-303; 15: 72-73]. Big3zHauanucsi ocoOJIMBOIO Kpacoro i
YapiBHUM TOJIOCOM, 3BiJICH CTilike MOpPIBHSAHHSA krdsna ako vila — ‘mpo raphy,
KpacuBy XiHKy, AiBurHy [19 V: 99]. 3rimHo 3 HApOJHUMH YABICHHSIMH, BTN JIO-
KaJli3yBaJIACA Y JIICOBUX TylIaBWHAX HENAIEeKO BiJ BOIHWX MOTOKIB 1 03ep [nuB. 6
II: 302-303], o Ha MOBHOMY PiBHI BifjoOpaxxeHO y Ha3Bax lesnd vila; vodna vila,
nopiBH. 11e morskd vila [19 V: 99]. YV crocyHKy a0 mroneit Oy aMOiBaIeHTHUMI.
3aBmaBaiay IIKOAM TUTBKH TOIi, KOJMW JIIOIWHA 31 3TUMH HaMipaMH TIepeTHHaIa
MeXi IXHBOTO MPOCTOPY, 3BiACK (QYHKLIOHYBaHHS CTIMKUX CIIOBOCTIONYYeHb dobrd
vila i zla vila [19 V: 99].

VY cnoBampKiif €THOKYJNBTYpPl YSBICHHS HPO BNl 1 pycalloKk MaiTh OaraTto
crninpHOro. BiAMiHHUM € TOH QakT, mo, 3a BipyBaHHAMH, TiIO PYCalKd CKia-
JIA€THCS 3 KPAIUIMH BOAM 1 pOCH. Y Takui crocid HapoaHa ysBa MOSCHIOBAIIA JIOKA-
Ji3aIio pycaloK Hemojamik Bogoimu [auB. 15: 157]. Kpim mporo, Ha TepuTopii
CnoBay4rHY TIOMIUPEH] YSBICHHS PO IEMOHIYHUX ICTOT, SIKi MOAIOHO 0 PyCaIOK
nepeOyBajii y BOJOWMAX, ajie BIIPI3HSAIMCS THUM, IIO TOIMWIM JIOaeH (pycaiku
JIOCKOTanu Ha cMepTh). Lli JeMOHIYHI iCTOTH Ha3WBaJM CIIOBAIl. vodné panny,
vodné baby, vodné zeny [15: 157].

Hamu He 3adikcoBano O cioBarpbkoi Ta MOJIBCHKOI MOB, SKi O Ha KOM-
MOHEHTHOMY PiBHI BiJoOpakajay €JIEMEHTH HapOAHUX YSBJICHb MPO PycajoK 4u
BOAHMX TaHH. HaToMicTh ykpaiHChka (pa3eosioris perpe3eHTye ySBIESHHS PO
pycaJoK SK MPO JACMOHIYHUX ICTOT, IO HACEJSIOTh BOJIHHMA MPOCTIP 1 IIKOISATH
JOASIM (2 TOYHIIE TOIUIATH), HAap.: AJEKTHE YKP. 2aHAMU PYCALOK, CXOOUMU OO0
PYCANKU 8 20CMi, 3amsAenu pycaniky 3 CEMaHTUKOI0 ‘ToToHyTH [33: 437], a Takox
SK TPO JEMOHIB, IO MOXOIATH BiJ AYII HEXPEUICHHX, NePeIIacHO MOMEpIUX Ji-
TeH, MOPIBH. CTiMKI cioBocnonydeHHs Pycanvrutl (Pycanuun) musicoenv, Hascokuil
(Maecvkuil, Hsaecokuil) musicoens [28: 512], sxi mo3HadaroTh MMEBHUN YacOBUUN
MMPOMIXKOK — TWDKJIEHb Tiepes] CBATOM Tpiiiili, KoM B YKpaiHCHKil KaleHIapHO-
0OPSIOBIH TPaAMIIT BIIAHOBYIOTH MOMEPIIMX POAUYIB [IeTanbHile: quB. 37: 71-73].

®pas3eos1orist CIOBANBKOL 1 MOJIBCHKOT MOB PENPE3CHTYE YSBICHHS PO I
onHy Mi(ivuHY iCTOTY HamiBXiHKY, HamiBpuOy — Meny3iny (cnoBam. meluzina
‘OypeBili’ — MEpBUHHO Ha3Ba BiIM, 30KpeMa y (paHIy3bkux JereHaax (Qpani.
Meélusine) [muB. 10: 354]). Vsasnenust npo Meny3iHy MOIIMpPEHi TOJIOBHO HA 3aX0/Ii
Ta B LIEHTPaJIbHI yacTuHi €BpoIH 1 OB’ s13aH1 3 PpaHIy3bKUMH CEPEAHbOBIUHUMHU
pPHLAPCHKMMHU POMAHCAaMH, 3TiHO 3 SIKMMH HPOKIsATa MaTip’to MeysiHa mocy-
00TH 3a3HaBaja MEPETBOPECHB — ii HWXKHI KiHI[IBKM NIEPETBOPIOBATIMCS HA pUO’ TUHi
xBicT. Koy 11 4oJI0BiK JTOBiaBCS MPO 1ie, MiANISIA0YH 32 HEO i Yac CyOOTHBOT
Kyneni, Meny3iHa 3My1ieHa Oyiia Ha3aBXau MOKMHYTH Horo Ta aiteit [auB. 18: 54].

3a TOCepeHUIITBOM JIITEpaTypH, YSBJIEHHS Mpo Mey3iHy MoTpamnuid 1o
HapOJIHUX BipyBaHb cloBakiB [6 [: 22] i mouskiB, siki npoxkuBaroTh Ha ILIIb0OHCEKY
[5: 168]. B ysBneHHsX ux HapoliB Memy3iHa yocoOJ0€ CHIIbHUMA, TOPUBYACTHI
BiTep, OypeBiil, sSIKUIl XapaKTepU3yEThCS 3BYKaMH MOMIOHUMHU O BUTTS, PUIAHHS.

118



Bipwmun, mo konmu ame Takud BiTep, TO e Meny3sina miade, 60 He MOXKE 3HAHTH
cBOiX miTed, mopiBH. @O cnoBan. ked’ vietor hvizdi, to Meluzina place [23: 531; 4:
54; 6 1. 22], cyuacue meluzina hvizda [21: 815], mon. och, Meluzyna placze [7: 14],
Meluzyna prosi [18: 36] — ‘nipo cunbHUM BiTep’.

Y ¢pazeonorii gochmimKyBaHHX MOB 30€periucs YsBICHHS NpPO Mapy
(Tou1. zmora, cioBarl. mora BiI TIpaci. *morv ‘CMepTh’; 3a IHIIOIO BEPCIE0, BiX
npaci. *maniti, mamiti ‘MopounTH, OOMaHroBath, 4vawkiyBatu® [30 II: 178;
mopiBH. 27 III: 388-389; 10: 368; 369] abo Bix mpaci. *mer- ‘THCHYTH, TOIOYNUTH’
[3: 17]) — HamiBAEMOHIYHY ICTOTY, SIKa IYIIUTH JIIOAWHY IIiJ 9ac CHY, CUASIU B Hel
Ha rpyasx [14: 627; 6 1. 371; 30 II: 341], nopiBH.: 1o, zmora go meczy (dusi,
trapi), IOJaHy 3 MOSICHEHHSM: ,,BIJUTYHHSI HAPOJHUX YSBIEHb PO 3MOPY, ACMOHIY-
Hy iCTOTY, sIKa My4HTb JroauHy yBi cHi” [16 III: 907], yxp. 6cadura mu ci sxace
mapa 6 epyou — ‘mock 6otk y rpyasx’ [25 I: 275], cnoBanl. akoby mu na prsiach
mora sedela [19 11: 177], mora mori / zmdra / marni; mora ho dlavi [22: 284],
cy4acHe 3arajbHOBXUBaHe dldvi / tlaci ho mora [21 11I: 356] 3i 3HaUEHHAM ‘XTOCh
BiJTYyBa€ TPUBOTY, CMYTOK .

®dpazeonorist yKpaiHChKOI Ta MOJIBCHKOI MOB KOJY€ €THOKYJIBTYPHY iH(pOpMa-
Iif0 TIPO 30BHIIIHINA BUTIISA Mapw, Hamp.: MON. wyglgda jak zmora — ‘mipo Xynop-
nsBy, Bucoky monuny’ [16 1II: 797], wyglgda jak mara — ‘6nino, xBopoOIHMBO’
[16 III: 794], a TakoX MPO CTAaH Ta BHIVIAJ JIFOJWHH, SKy Mapa Mydusa BHOYI,
MOPIBH.: O wyglgda jakby go mora catq noc dusita [16 111: 797], ykp. suensioae
AK Mapa — ‘Ty’)Ke BUCHOKeHUH, BuMmydeHuit’ [39: 88] Tomro.

B ykpaiHChKili €THOKYJIBTYPi Mapa TakoX yOCOOJIO€ HEUUCTY CHITY, ITOPIiBH.:
mapa 3nae; mapa oauuna; wio 3a mapa?; sikoi mapu? [35: 464; netayibpHIIIC: AUB.
37: 90-94].

Cepen HaITiBJIEMOHOJIOTIYHHX YSBIIEHb Y (hpa3eoiorii yKpaiHChKO1, MOIbCHKOT
1 CJIOBaIlbKOI MOB HAWMIOBHIIIE BiIOOpPa)KEHO YSBIICHHS MPO BiAbMY (BiJ Mpacil.
*vedati ‘BimaTv, 3HaTH’, MEPBUHHO ,,BiJibMa — II€ JXKIHKA, SKi MPUIIHCYBAJIOCS
3HAaHHS Pi3HUX CMOCO0IB BIUIMBY Ha Haampupoani cwiu (ayxum)” [27 1. 396)),
YapiBHUIIIO, TIOJ. czarownica, wiedzma, cioBall. striga (3amo3u4eHHs 3 TATHHCHKOT
MOBH, TOpIBH. JIaT. Sfrix ‘coBa’; MOSBY BTOPHHHOTO 3HAUYEHHS IOB’S3YIOTH 3
VSBJICHHAMH TIPO BiJIbOM, HAMIJICHUX 3/IaTHICTIO MEPEBTUTIOBATUCH ¥ COBY abo B
iHmmx HivHUX nTaxiB [auB. 10: 560]), bosorka (Bin yrop. boszorka, 3ano3uueHOr0O
3 TIOPKCBKHX MOB; BUXiJTHE TIOPKCHKE CIIOBO ITOXOJUTH BiJ KOpeHs *Has- ‘TUCHY-
TH, NTaBUTH’; 3HAYEHHs CJOBa PO3BHUHYJIOCS y HANMpPSIMKY ‘THCHYTH, NaBUTH >
‘mymmTta’ > ‘re, MO AYIINTH; HidHA Mapa’ > ‘3muil ayXx, BimeMma’ [muB. 10: 78]),
Carodejnica To1o. Y HapoOJHUX YSBJICHHSIX CJIOB’SIH BiJlbMa MOEIHYE B COO1 pUCH
peanbHOT )KIHKH 1 IeMOHA, KOHTAKTY€E 3 HEUHCTOI0 CHJIOK0, HaJliIeHa 3aTHICTIO JI0
nepeTBopeHb [auB. 38: 199; 17: 192; 6 1I: 202], nopiBH. YKp. 3Hamucs 3 4yopmamu
(3 Heuucmoro cunor) — ‘3aiimatucs yakiyHctBoMm’ [35: 41] 1 cnoBait. md zrastené
obocie — ‘ymie yapyBati’ [23: 99], y sKili 3aK0JI0BaHO €THOKYJIBTYPHY iH(OpMa-
I[i0 TPO TiJIECHY O3HAKy JIFOJIMHU, sIKa Halle)kajla JI0 CBITY HaNiBAEMOHIB, MOJ.
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jechaé na tysq Gorg — ‘3aitmatucs gakimyactBoM® [16 1I: 356], mo penpeseHTye
iHopmartito po Micrie, ae 30upasucs BiIbMH.

CroB’siHM BipwJIH, IO BiIbMOKO MOTJIa OyTH SIK MOJIOJIA AIBYMHA, TAK i CTapIla
KiHKa, KpiM TOTO, HAAMIPUPOAHI BIACTHBOCTI BiIBMUA MOTJIH OYTH BPOIKCHUMH U
HaOytumu [nuB. 6 1I: 202; 26: 224]. V dpazeonorii ykpaiHCFKOT MOBHU 3aKOJJOBaHi
eTHOKYJIBTYPHI BIIOMOCTI TIPO T€, M0 HAHOIIBIIE MIKOIM 3aBJaBaH JIIOISIM caMe
HaBYCHI BiIbMU: 2ipuia idvma euena, sik poouma [34: 47], a y dpaseoorii noib-
CHKOI MOBH — BiIbMU MOJIOJIOTO BiKYy, HaIlp.: gorsza czarownica mioda niz stara
[16 1I: 354].

OpHi€ero 3 HAMIPUPOTHUX BIACTUBOCTEH BiIbMHU OyIia 31aTHICTH JIiTaTH. 3aC0-
00M I mepeMillleHHs CIIyTyBalu MpeAMETH JOMAIIHBOTO BXKHUTKY, 3BiJCH Aia-
JIEKTHE YKP. AK 8i0bMa Ha Mimai, 31 CIOBOM Kpymumucs — ‘Tyxe, eHepriiao’ [33:
96], cnosar. striga sa nosi na ohrable; striga sa nost na lopate; striga sa nosi na
triici [23: 548] Tomo.

OcHoBHa (yHKITiS BIZbMHU — 1€ ,,9UHUTH 3JI0 1 IIKOMY IOISAM, PyHHYBaTH
ixuHe Omaromomyuus” [36: 99], 3Bimcu obOpa3 3101, cepAuToi, TOTBOPHOI JKiHKH,
3a3BUYal, CTApIIOro BiKy, 1o BimoOpaxkeHo y ®O: ykp. cepouma sx eidvma;
cmpawna aK 8i0bma;, Kpacusa ax eidvma 3 Jlucoi eopu [39: 23], mopiBH. croBail.
stara striga [23: 46] i stard bosorka [21 1: 343], mo y cydacHiii cmoBanpbKiii MOBi
(YHKIIIOHYE SIK BUTBHE CJIOBOCIIONYYCHHS 1 XapaKTepu3ye 31y, MiJICTYIHY JKIHKY ,
noJ1. czarownica z Lysej Gory — ‘31a, 310BMHUCHa, cTpaiiHa xinka’ [16 II: 356]
TOIIIO.

3a ysSBICHHSMH, IIKOJUTH BiIBMH MOTJIHM PI3HUMH CIIOCOOaMH, HAmp.: BiI-
OupaTy MOJIOKO Yy KOpiB, 3 SIKOTO MOTIM TOTyBasu macio [38: 200; 26: 229-230; 30
I: 298; 5: 71; 6 1I: 202], monpaBaa 3a MEBHUX MOTOJHUX YMOB — KOJH BOJHOYAC
OyJI0 COHSYHO 1 JOUIWIIO, 3BIJCH TapeMii YKp. COHye c8imumb, 0OuWuK KpOnumo,
yapienuyst macio pooums [34: 47], non. deszczyk pada, stonce swieci, czarownica
masto kleci [16 1: 353], cnosait. bosorka maslo muti [24: 194], nopisH. 11ie CJIOBaIl.
ked’ sinko svieti a dazd’ prsi, cert babu bije [4: 51] Tommo; CBOIMH JliIMU HETaTUBHO
BIIMBATH Ha CTaH 310poB’s yonaeH [auB. 6 1I: 202], nopisH.: ciioBall. fo mi vildka
striga porobila! [23: 548], striga ho podstrelila — ‘xamens’ [23: 119]; Bukpanatu
HeOecHi cBituna [38: 200], mopiBH.: YKp. Ha Bacunis eewopom 8i0bmu Kpaoymo
micays [29: 386], ax eidbmu exparu — ‘30BciM 3HUK® [35: 128]; cnpuuwHATH
aTMoc(epHi sBHIIa, HAMp., BUXOp, Oypro [nuB. 6 1I: 202], nopiBH.: cioBall. striga
sa vrti [23: 531], mianexktHe bosorka sa kruti [8: 78], moin. czarownica z diabtem
tancuje [12: 69] Tomo.

VY mepios; CBO€T aKTHUBHOI JISUTBHOCTI (3MMOBE, JIITHE COHIICCTOSHHS, HiYHA
yacThHa J100W) BiABMH 3JiTanucs Ha 30opumia (1madamri), MicleM MpOBeACHHS
SAKUX Haiuacrtime Oyna Jluca ropa (ropa 3 He3aJiCHEHOIO BepIIMHOIO) [38: 199-
200], mopiBH.: YKp. iOu Ha aucy eopy!, sxy 1. ®paHKO Mojae MOSCHEHHIM: ,,J€
yapiBaui cxoaarees” [25 11: 347], cnoBan. nocnou dobou strigy do rakosa chodia
[23: 548], non. tak ciemna noc, ze czarownice na Lysq Gore nie trafig [16 11: 356],
sabat czarownic 31 3HaYeHHSAMHM: ‘3a JaBHIMH HApPOJHUMH BipyBaHHIMHM, 3yCTpid

120



YapiBHUI y BIITIOMHOMY MICIIi OIMIBHOYI’ 1 JKapTIBIMBE ‘TIPO APYKHIO 3yCTpid
KiHOK’ [9: 463].

BipyBanust npo mabaimri BigboM 1 pi3HOMaHITHOT HeuncToi cuiu Ha Jlucii
ropi, mo no6nusy Kuesa, BijomMi He TUTbKM YKpaiHIsM, ale i mojsikam [auB. 28:
334; 16 1I: 69; 30 I: 520], cranm miacraBoro st osiBu PO yKp. Kuigcvka giovma
[28: 334], mon. wiedZzma kijowska [16 1I: 69], sxa MeTadOpUIHO XapaKTEPU3YE
nyxe HeOe3MeuHy, 31y KiHKY.

VY cyuacHiit ppazeonorii JOCTIHKYBaHUX MOB (DYHKI[IOHYIOTH OJMHHMIII, MOTH-
Ballif SKHUX TIOB’S3aHA 3 ICTOPUYHUM (PaKTOM TEepeciiayBaHHs JIOAEH ITiI03pro-
BaHUX y YaKIYHCTBi, 0COONMBO MOMIMPEHUM Yy KpaiHax 3axigHoi €Bponu B yacu
CepenuboBiuus. [lix yac Tak 3BaHOTO IOJIFOBAHHS Ha BifhoM (T0J. polowanie na
czarownice, cioBall. czerodejnicke procesy) *KepTBaMH CTaBajll HEBHHHI JIFOIM,
mo metapopuyno intepnperoBano y ®O: cnosau. honba / pohon na carodejnice
3 CEMaHTHKOIO )KOPCTOKE TEepEeciiyBaHHs THUX, XTO Ma€ iHII, BiAMIHHI OIS -
Iv; TIONTYKW BOpOTa, HETiTHWKA, 3a3BWYaid, Tam, ne ioro Hema’ [21 I: 469],
nox. polowanie na czarownice — ‘IOIIYKH KOTOCh, Ha KOTO MOYKHA IIE€PEKIACTH
BIJIMOBIABHICTD 1 mokapatu’ [9: 374] Ta yKp. noaoeanHs Ha 8i0bom — ‘TIepecii-
IyBaHHS 1HAKOAYMIIB’, sIKa aKTUBHO (DYHKIIIOHYE B IMyONIIIUCTHYHOMY IHUCKYPCI,
x04a i He 3a¢ikcoBaHa y (pa3eooTiuHUX CIOBHUKAX YKPaiHCHKOI MOBH.

OTxe, MPOBEICHUH aHalli3 Aa€ MOKITUBICTD CTBEP/XKYBATH, 110 Y (pazeoorii
YKpaiHCBKOi, TIONBCHKOT Ta CIIOBAIbKOI MOB PI3HUMH CHOCO0aMU 3aKOJ0BAHO TO-
JIOBHO CHIIIBHOCIIOB’STHCHKI YSIBJIICHHS TIPO JEMOHIYHI Ta HAIiBAEMOHIYHI iCTOTH
JKIHOYOI CTaTi, O 3YMOBJICHO CIIJIBHICTIO KYJIbTYPHOI CHAaIIIMHK CJIOB’siH. Dpa-
3€0JI0Tisl JOCII/PKyBaHUX MOB HaOLIBIIOI Mipolo Koaye iH(opMaliio mpo 30B-
HIITHI Ta BHYTPIIIHI 0COOIMBOCTI JEMOHIYHHX Ta HaIIBIEMOHIYHHX iCTOT, iXHI Mii,
SIKi, 3a3BUYal, MPUHOCHIIM IIIKOJY JIFOJIMHI TOIO. BiqMiHHOCTI y KOyBaHHI €THO-
KyJITYpHOT iH(opMallii MoJsAraloTh y penpe3eHTalii ysaBieHb, XapaKTepHUX JUIs
MEBHOTO Hapojy, IO HAa KOMIOHEHTHOMY piBHI ()pa3eosori3MiB BHSBISETHCS Y
Bi/IMIHHOMY JIEKCHYHOMY HAITOBHEHHI, HASBHICTIO 3allO3WYeHb 13 3aXiTHOEBPO-
NEeNCHLKUX MOB TOIIO.

[lepcrieKTUBHUM BUAAETHCS MOAAIIBIIE JOCTIKEHHSI CJIOB’THCHKOT (hpaseosio-
rii, MOTHBOBaHOI JIEMOHOJIOTIYHIMH YSIBICHHSMH, V (PYHKIIHHOMY acIieKTi, 3 Me-
TOIO0 BCTAHOBIJICHHS CTHIIICTUYHUX (PYHKIIH (Ppa3eosioTiyHNX OAMHHUII, iX CTPYK-
TypHO-CEMAaHTUYHUX MOJTUQIKAIII, YACTOTHOCTI B)KMBaHHSL.
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